
Konvekčné parné rúry 
FG09504 / FG09506 / FG09510 / FG09516 / FG09511

NÁVOD NA POUŽITIE 
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Ďakujeme vám za nákup rúry FORGAST. 
Pred prvým spustením zariadenia si pre bezpečnosť a správne fungovanie prečítajte tento návod na použitie. Naše výrobky sú modifiko-
vané a vylepšované, aby zabezpečili bezchybnú prevádzku a bezpečnosť používania.
Inštrukcia musí byť uložená na bezpečnom a dostupnom mieste pre personál. Ako výrobca si vyhradzujeme právo na zmeny v parametroch
a technických riešeniach s cieľom neustále zlepšovať kvalitu našich produktov. Informácie a parametre uvedené v tejto inštrukcii sa 
môžu líšiť od skutočnosti, ale nemajú významný vplyv na používanie zariadenia. 

1. BEZPEČNOSŤ

1. Po dodaní zariadenia je nevyhnutné bezpodmienečne skontrolovať jeho stav z hľadiska kompletnosti a prípadných poškodení pri pre-
prave. Ak zistíte nezrovnalosti alebo poškodenia, postupujte podľa ustanovení Všeobecných podmienok záruky uvedených v tejto ná-
vode na obsluhu. V žiadnom prípade nepoužívajte zariadenie poškodené pri preprave.
To môže spôsobiť poškodenie tela, poškodenie zariadenia alebo straty majetku, za ktoré výrobca nezodpovedá.

2. Nedodržiavanie uvedených podmienok prevádzky a bezpečnosti môže mať za následok vážne zranenia tela alebo iné straty.

3. Zariadenie musí byť prevádzkované v podmienkach uvedených v návode a v súlade s rozsahom, pre ktorý bolo navrhnuté a vyrobené.

4.Počas používania zariadenia je potrebné chrániť elektrické časti vo vnútri pred kontaktom s vodou.
Platí to aj pre všetky elektrické pripojenia. V prípade kontaktu s vodou je potrebné zariadenie vypnúť odpojením od napájania a podrobiť
ho kontrole autorizovaným servisom Forgast. Nedodržanie tejto procedúry môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom a ohrozenie života
.

5. Nikdy nesmiete samostatne otvárať kryt zariadenia. Všetky ventilačné otvory musia byť voľné, aby zabezpečovali dostatočné chladenie za-
riadenia. Do otvorov zariadenia nesmiete umiestňovať žiadne prvky, ktoré nie sú súčasťou štandardného alebo voliteľného vybavenia.

6. Napájací zástrčku musíte držať suchou rukou. Pri odpojovaní zástrčky ju musíte držať za ňu a nikdy za napájací kábel. Mali by ste kon-
trolovať stav zástrčky a napájacieho kábla. Ak zistíte jeho poškodenie alebo nesprávne fungovanie, zariadenie vypnite a obráťte sa na
autorizovaný servis Forgast.

7. V prípade prevrátenia alebo pádu zariadenia je potrebné pred ďalším používaním zveriť jeho prehliadku alebo opravu autorizovanému
servisu Forgast. Nikdy sa nesnažte opravovať ho sami, pretože to môže ohroziť život.
Je zakázané vykonávať akékoľvek konštrukčné zmeny alebo úpravy zariadenia.

8. Ak zistíte poškodenie napájacieho kábla alebo zástrčky, je nevyhnutné ich okamžite vymeniť. Napájací kábel je potrebné chrániť
pred kontaktom s horúcimi alebo ostrými časťami vybavenia, ohňom alebo inými predmetmi. Kábel je potrebné zabezpečiť proti ná-
hodnému ťahaniu alebo zakopnutiu.

POZOR !
Pripojenie alebo prispôsobenie existujúcej elektrickej inštalácie alebo opravy musí byť zverené osobe, ktorá pozná obsah ná-
vodu na použitie zariadenia, je dostatočne školená a má potrebné oprávnenia.

9. Prevádzku zariadenia je potrebné neustále kontrolovať a v prípade zistenia nepravidelností v prevádzke sa najprv treba riadiť informá-
ciami uvedenými v tomto návode. Ak nie je možné spustiť alebo dosiahnuť správne parametre prevádzky zariadenia, treba sa obrátiť
na autorizovaný servis Forgast.

10. Nepoletilé osoby, osoby so zdravotným postihnutím alebo mentálnym postihnutím a osoby, ktoré nemajú znalosti o správnom obslu-
hovaní zariadenia, môžu ho obsluhovať len pod dohľadom a dozorom osoby zodpovednej za bezpečnosť.

11. Počas čistenia, údržby alebo dlhšej prestávky v prevádzke je potrebné zariadenie vypnúť podľa informácií v návode a
vytiahnuť zástrčku zo zásuvky.
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POZOR !
Ak zástrčku necháte v zásuvke, zariadenie zostáva neustále pod napätím.
Zabezpečte jednoduchý prístup k zástrčke a zásuvke. Týmto sa zabezpečí jednoduché odpojenie zariadenia a rýchle odpojenie 
napájania v prípade vážnej poruchy. 

POZOR !
Nedodržiavanie vyššie uvedených bodov môže spôsobiť vážne zranenia, ohrozenie života, poškodenie zariadenia alebo vážne
materiálne straty, za ktoré výrobca nezodpovedá.
Nedodržiavanie vyššie uvedených bodov môže viesť k strate záruky.

2. ÚČEL

Modely: FG09506, FG09510, FG09516, FG09511 
Profesionálna konvekčná parná rúra Forgast je určená pre gastronómiu, pekárne, cukrárne a obchody. Zariadenie sa používa všade tam, 
kde je najdôležitejšia najvyššia kvalita varenia na pare, pečenia a grilovania. Vďaka dokonalému prúdeniu vzduchu vnútri komory a súčasnej
ventilácii je možné dosiahnuť ideálne kulinárske výsledky. Zariadenie umožňuje spracovanie zeleniny, mäsa, pekárenských výrobkov, ako aj 
mrazených a pripravených surových cestovín.
Možnosť práce na dvoch štandardoch plechov poskytuje plnú univerzálnosť použitia v gastronómii a pekárstve. Elektronicky riadené dávko-
vanie pary poskytuje ideálne výsledky pri varení zeleniny, pečení mäsa a zachováva ich výživové vlastnosti minimalizovaním straty hmotnosti
. 99 programov umožňuje uloženie najčastejšie používaných receptov. 3 kroky každého programu umožňujú automatický prechod do ďalších
fáz spracovania bez účasti obsluhy. Plne digitálny, intuitívny ovládací panel zaručuje presnosť nastavení a pohodlné ovládanie. Kompaktné 
rozmery umožňujú inštaláciu zariadenia na miestach s obmedzeným pracovným priestorom. Vysoký výkon ovplyvňuje efektivitu a rýchlosť
práce pri maximálnej zaťažení rúry.

Model: FG09504
Profesionálna pekáreňsko-cukrárska rúra Forgast je určená pre pekárne, cukrárne a gastronómiu. Zariadenie nájde využitie všade tam, 
kde je najdôležitejšia najvyššia kvalita pečenia. Vďaka dokonalému prúdeniu vzduchu vnútri komory a súčasnej ventilácii je možné dosiahnuť
ideálne výsledky pri pečení mrazených výrobkov a pripravených z čerstvého cesta. Možnosť práce na dvoch štandardných plechoch posky-
tuje plnú univerzálnosť použitia nielen v pekárstve a gastronómii. Ručné dávkovanie pary poskytuje ideálne výsledky pri pečení chleba a 
žemlí. Kompaktné rozmery umožňujú inštaláciu zariadenia na miestach s obmedzeným pracovným priestorom. Vysoký výkon ovplyvňuje 
efektivitu a rýchlosť práce pri maximálnej zaťažení rúry.

VYSVETLENIE SYMBOLOV:

HORÚCA POVRCH, riziko popálenia.

NEBEZPEČENSTVO! Priama hrozba alebo nebezpečná situácia, ktorá môže spôsobiť zranenie alebo smrť.

Prečítajte si návod na použitie 

Symbol uzemnenia

Spojenie s rovnakým potenciálom 

Pozrite si inú kapitolu 

Zamerajte sa na túto kapitolu 



5

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

4. PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pri preprave sa musíte opatrne zaobchádzať s prístrojom a vyhnúť sa nárazom. Zabalený prístroj neskladujte na voľnom vzduchu. Mali by
ste ho umiestniť do vetraného priestoru v prostredí, ktoré nevyvoláva koróziu. Nepreháňajte otáčanie prístroja v rozpore s označením na 
obale. 

Pri práci v ochrannom oblečení použite vysokozdvižný vozík na prenos zariadenia do miestnosti, kde bude inštalované: pre správny pre-
nos vložte vozík po pravej alebo ľavej strane rúry - NIKDY zo zadnej alebo prednej strany 

Výkon Napájanie Záťaž 
Ochranná 

Ovládanie 
Výroba 
pary

Teplotný 
rozsah 

Rozmery 
[ cm ]

Hmotnosť 

FG09504
Konvekčná parná rúra Forgast 

Bistro 4 x 600/400/GN 1/1

6,3 kW 400V 3N 13/13/1/12 A IPx4 manuálne 
ručné 

injekčné 
30 - 260°C 75x72x54 55 kg

FG09506
Konvekčný parný rúr 
Forgast 6 x 600/400/GN 1/1

10,5 kW 400V 3N 22/22/2/20 A IPx4 manuálne 
injekčné 
manuálne 

30 - 260°C 78x85x83 90 kg

FG09510
Konvekčný parný rúr 
Forgast 10 x 600/400/GN 1/1

15,7 kW 400V 3N 22/22/25/3 A IPx4 manuálne 
injekčné 
manuálne 

30 - 260°C 78x85x120 121 kg

FG09516
Konvekčný parný rúr 
Forgast 6 x 600/400/GN 1/1

elektron

10,5 kW 400V 3N 22/22/2/20 A IPx4 elektronické 
injekčné 

elektronicky 
30 - 260°C 78x85x83 90 kg

FG09511
Konvekčný parný rúr 
Forgast 10 x 600/400/GN 1/1

elektron

15,7 kW 400V 3N 22/22/25/3 A IPx4 elektronické 
injekčné 

elektronicky 
30 - 260°C 78x85x120 121 kg
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5. INŠTALÁCIA (PLATÍ PRE VŠETKY MODEL

• Inštalované miesto by malo byť rovnomerné a stabilné.
• Nepoužívajte horľavé predmety v blízkosti zariadenia.
• Skontrolujte, či nie sú viditeľné poškodenia počas prepravy.
• Odstráňte ochrannú fóliu.

POZOR !
Nepoužívajte iný zdroj napájania ako je uvedené na štítku s údajmi.
Nepoužívajte ochranný vypínač, ktorý nespĺňa bezpečnostné normy. 
Montáž a údržba elektrického prípojného zariadenia musí byť vykonaná autorizovaným servisom Forgast 
alebo osobami s potrebnými oprávneniami.

Diferenčný vypínač, istič, napájací zásuvka a hlavný vypínač musia byť nainštalované 
v blízkosti zariadenia alebo byť ľahko dostupné.

POZOR !
Zástrčka a zásuvka musia byť funkčné a zaručovať správne pripojenie. 

MIESTO UMIESTNENIA MUSÍ:

• byť vetrané a nevystavovať zariadenie pôsobeniu atmosférických podmienok;
• mať hladkú, dokonale vyrovnanú podlahu, ktorá vydrží váhu zariadenia pri plnom zaťažení.

Pozri „Tabuľka technických parametrov“;
• mať teplotu vyššiu ako + 5 ° C;
• mať maximálnu vlhkosť na úrovni 70%;
• splniť platné predpisy v oblasti bezpečnosti práce;
• byť prispôsobené na prípravu jedál.



INŠTALUJTE ZARIADENIE: 

• pod sprchovým kútom s dostatočným výkonom ;
• aby ste mali prístup k vodným a elektrickým pripojeniam;
• ponechajte voľný priestor aspoň 15 cm zo všetkých strán zariadenia;
• na vzdialenosť 50 cm z boku a 70  cm zozadu od fritovacích hrncov alebo iného horúceho zariadenia.

VODNÉ Pripojenie 

Model:
FG09506 ,

FG09510 ,
FG09516 ,

FG09511

7

x1

x1

x1

A

F

E

x1x1 x1
F GE

x1

1800mm

200mm
B

C x1 D x2

Model: FG09504

A. Rúra
B. Zložiteľná rúra G3 / 4 ” (len pre modely s navlhčovaním )
C. 90 ° spojka, ø 8 mm (len pre modely s navlhčovaním )
D. Skoky (len v modeloch bez kábla )
E. Inštrukcia na inštaláciu, používanie a údržbu
F. Nálepka s nápisom „NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA“
G. Potvrdenie ukazujúce výsledok testu



POZOR !
Zariadenie nie je určené na zabudovanie.
Nepoložte zariadenie blízko horľavých materiálov alebo nádob 
vyrobených z horľavých materiálov (stierky, plynové fľaše atď.) 
z dôvodu rizika požiaru.

POZOR !
Odporúča sa pokryť všetky steny nehorľavým tepelne izolačným 
materiálom.

POZOR !
Z bezpečnostných dôvodov nevkladajte do rúry nádoby vyššie 
ako 160 cm od úrovne podlahy. Ak je to potrebné, nalepte ná-
lepku „nebezpečenstvo popálenia“ na uvedenej výške.

NASTAVOVANIE RÚRY 

1. Umiestniť zariadenie na:
• pracovný stôl;
• parný hrniec;
• neutrálna skrinka;
• chladnička na rýchle chladenie
• podstavec;

2. Ďalšia rúra zo série (stohovanie)
Ak je rúra umiestnená na pracovnom stole (obr. 7),
musí byť dokonale vyrovnaná, stabilná a vydržať váhu zariadenia
pri plnom zaťažení. Jej povrch musí byť odolný voči ohňu
a čo najviac odolný voči vysokým teplotám.
Ak je rúra umiestnená na parnom hrnci alebo neutrálnom
skrinke alebo podstavci, uistite sa, že umiestnená rúra je stabilná a je
dokonale vyrovnaná;

Ak je rúra umiestnená na základni, umiestnite nožičky 
na pripravené kolíky.
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Ak je rúra umiestnená na inej rúre (obr. 9), oba zariadenia je potrebné 
spojiť pomocou špeciálneho súpravu, ktorý je potrebné objednať 
od výrobcu. Je možné umiestniť maximálne dve rúry.
Voliteľné podpery a základy umiestnené pod dvoma rúrami 
umožňujú dosiahnutie správnej pracovnej výšky.

POZOR !
Nepoložte rúru priamo na podlahu. Nepoužívajte zariade-
nie bez namontovaných nožičiek; ak nie sú nainštalované,
bude obmedzený prietok vzduchu. Prietok vzduchu je dôležitý 
na chladenie elektrických komponentov a vonkajších častí 
skrine. Nedodržiavanie týchto predpisov môže spôsobiť váž-
ne škody, zrušenie záruky a zbavenie výrobcu akéhokoľvek
zodpovednosti.

PRÍKLADY NASTAVENÍ (MODEL:FG09504) 

ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE 

POZOR !
Pred pripojením elektrickej energie: 
- dôkladne si prečítajte bezpečnostné upozornenia na prvých stranách tohto návodu;
- vždy porovnávajte systémové údaje s tými, ktoré sú uvedené na typovom štítku.

POZOR !
Pripojenie do siete musí byť v súlade s platnými predpismi v krajine, v ktorej je zariadenie inštalované, a musí byť vykonané 
kvalifikovaným, výrobcom autorizovaným personálom. Nedodržiavanie týchto pokynov môže spôsobiť škody a zranenia, zrušenie
záruky a zbaviť výrobcu akéhokoľvek zodpovednosti.

POZOR !
Rúra musí byť priamo pripojená k napájaniu a musí byť vybavená prepínačom, ktorý je ľahko prístupný a nainštalovaný v sys-
téme v súlade s platnými predpismi v krajine, v ktorej je zariadenie inštalované. Tento prepínač musí mať oddelenie kontaktov
na všetkých pólusoch, aby sa zaručilo úplné odpojenie v III. kategórii prehrievania.
Je potrebné správne pripojenie uzemnenia a uzemňovací vodič nesmie byť z akéhokoľvek dôvodu prerušený vypínačom ochrany
. 

9



POZOR !
Ak sa niekoľko zariadení nachádza v rovnakom pracovnom prostredí, je potrebné vytvoriť ekvipo-
tenciálnu spojku pomocou príslušného terminálu označeného symbolom. Tento konektor umožňuje 
pripojenie uzemňovacieho kábla v súlade s platnými právnymi požiadavkami.
Efektivita systému ekvipotenciálneho musí byť správne overená podľa 
platných noriem. 

ZARIADENIA VYBAVENÉ KÁBLOM A JEDNOFAZOVÝM ZÁSUVKOVÝM KONEKTOROM 

V takom prípade je potrebné vložiť zástrčku do elektrickej zásuvky 
(zásuvka musí byť kompatibilná s dodanou zástrčkou a musí vydržať 
zaťaženie požadované zariadením podľa štítku s hodnotami). 
Zariadenie treba umiestniť tak, aby bola zástrčka vždy prístupná.
Ak je zariadenie dodávané s certifikovaným káblom a zástrčkou, nesmie sa ich 
modifikovať.

SCHÉMY SPOJENÍ 

Informácie o elektrických pripojeniach rúr s klemovou lištou bez kábla nájdete na schéme pripojení na 
obale konkrétneho modelu rúry.
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ZARIADENIE S KLEMOVÝM PANELOM A BEZ KÁBLA 

1. Otočte zadný kryt a otvorte ho.
2. Uvoľnite kábelový priechod a vložte napájací kábel cez neho. Údajová

tabuľka vždy uvádza druh použitého kábla a jeho prierez (napr. Kábel
: 3x25 mm 2 H07RN-F). 3. Pripojte vodiče kábla podľa

schémy na údajovej tabuľke:

POZOR !
Vykonajte pripojenia podľa návodu, vložením elektrických 
káblov pod skrutku, tak aby boli káble pevne upevnené 
po utiahnutí skrutky. Žlto-zelený uzemňovací kábel musí 
byť o 3 cm dlhší ako ostatné fázové káble.

PE(ŽLTÝ / ZELENÝ): UZEMŇOVACÍ KÁBEL 
N(NEBIESKY): NEUTRÁLNY KÁBEL 
L1 / 2 /3(HNEDÝ / SIVÝ / ČIERNY): FAZOVÉ KÁBLE 

Zobrazené pripojenie a farby káblov sú len príkladné.
Dodržujte IBA schému uvedenú na štítku s označením.
Nesprávne pripojenie môže spôsobiť prehriatie svorkovnice, 
čo môže viesť k jej roztopeniu a hrozí riziko úrazu elektrickým prúdom 
alebo požiaru.

4. Skontrolujte, či nie je žiadny únik elektriny medzi fázami a zemou.
Skontrolujte elektrickú spojitosť medzi vonkajšou skriňou a sieťovými
uzemňovacími vodičmi. Na vykonávanie týchto operácií odporúčame
použiť multimetr.

5. Opäť pripevnite zadný kryt a upevnite kábel utiahnutím
skrutky káblového tlmiča.

POZOR !
Počas prevádzky zariadenia nesmie hodnota napätia napájania 
odchýliť viac ako +/- 10% od hodnoty uvedenej na štítku 
s označením.
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HYDRAULICKÉ SPOJENIA 

Rúra má prívod G3 / 4 ”s filtrom. Podľa platných noriem je tiež dodávaný 2
 m dlhý spojovací kábel s konektormi G3 / 4 ”a vodným spätným ventilom 
podľa platných noriem, ktorý sa musí namontovať počas inštalácie (treba 
venovať pozornosť správ nemu smeru prúdenia vody cez spätný ventil).

POZOR !
Na pripojenie používajte výhradne dodané 
prvky alebo také, ktoré majú príslušné povolenia 
a certifikáty. Pred pripojením kábla k zariadeniu 
ho prepláchnite vodou, aby ste odstránili akékoľvek nečistoty.

Prívodná voda musí mať nasledujúce vlastnosti:
• maximálna teplota 60 ° C (140 ° F);
• maximálna tvrdosť 12 ° f, aby sa zabránilo usadzovaniu vodného kameňa

v komore rúry;
• musí byť pitná;
• hodnoty tlaku od 150 kPa (1,5 bar) do 200 kPa (2 bar).

Ak tlak presiahne 200 kPa (2 bary),
musíte nainštalovať redukčný ventil.

Tvrdosť vody naznačuje obsah magnézia, vápnika a kovov v nej. Meria sa pomocou chemického indikátora 
(sady sú ľahko dostupné na trhu). Tvrdosť sa vyjadruje vo francúzskych stupňoch (° f) alebo nemeckých stupňoch (dH). 1 ° f = 10 mg uhličitanu 
vápnika (CaCO3) na liter vody .

Voda je klasifikovaná ako: 
• veľmi mäkká: do 7 ° f
• mäkká: od 7 ° f do 14 ° f
• stredná tvrdosť: od 14 ° f do 22 ° f
• stredne tvrdá: od 22 ° f do 32 ° f
• tvrdá: od 32 ° f do 54 ° f
• veľmi tvrdá: nad 54 ° f

Konverzia:
• 1 ° dH (nemecké stupne) = 0,64 ppm TDS
• 1 ° dH (nemecké stupne) = 1,8 ° f (francúzske stupne)
• 1 ° dH (nemecké stupne) = 30 μSiemens / cm
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KANALIZAČNÉ PRIPOJENIE PRE MODEL: 
FG09506 , FG09510 , FG09516 , FG09511

Na spojenie je potrebné používať atestované rúry vyrobené z polypropylénu s vyššou odolnosťou voči vysokým teplotám.
Nespojujte odtok „pevne“. Pre zachovanie bezpečnosti a hygieny je potrebné ponechať 25 milimetrov vzdušného priestoru. 

VÝSTUP PARY 

Počas prevádzky rúry vznikajú horúce pary a zápachy, ktoré sú 
odstraňované komínom na zadnej strane zariadenia. 
Umístite zariadenie pod odpúšťaciu kapotu s dostatočnou 
kapacitou alebo odstraňujte pary von pomocou rúry odolnej voči 
vysokým teplotám (> 90 ° C). 
Ak používate odpúšťaciu kapotu, postupujte podľa 
priložených pokynov.

13
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POZOR !
Zanechaj voľný výstup komína, aby nedošlo k blokovaniu prúdenia vzduchu a poškodeniu kuchynských prvkov. Vystupujúce pary 
sú veľmi horúce, hrozí poparenie! 
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6. OBSLUHA

Pri tepelnej úprave potravín sa snažte neotvárať dvere príliš často. To spôsobuje pokles teploty v komore a zníženie výkonu.

Ak je potrebné otvoriť počas procesu, vykonajte túto činnosť vo dvoch krokoch: mierne otvorte dvere (3-4 cm) a potom ich úplne otvorte.
Týmto spôsobom sa zabezpečí ochrana pred náhodným popálením horúcim vzduchom alebo parou. 

• Ak je rúra poloprázdna, rovnomerne rozložte plechy na všetkých úrovniach, aby sa zabezpečila cirkulácia vzduchu.
• Používajte plechy s nízkymi okrajmi a rovnomerne umiestnite spracovávané produkty do jednej vrstvy. Na zlepšenie výkonu výrobca od-

porúča používať plechy na pečenie. Pre viac informácií sa obráťte na zákaznícky servis MMGastro.
• Pri grilovaní mastných jedál (napríklad pečene alebo hydiny) umiestnite plech na dno rúry, aby sa zachytil prebytočný tuk.

• Počas prevádzky rúry môžu byť vonkajšie časti veľmi horúce (viac ako 60 °C / 140 °F).
• Počas pečenia alebo grilovania nepoužívaj horľavé jedlá alebo kvapaliny (napr. alkohol).

ODMRAZOVANIE 

Rúru môžete použiť na urýchlenie rozmrazovania jedál, ktoré budú potom pečené.
Zariadenie vytvára prietok vzduchu pri izbovej teplote alebo nízkej teplote (v závislosti od veľkosti a druhu rozmrazovaného produktu). Týmto
sa zabezpečuje rýchle rozmrazovanie mrazených výrobkov bez zmeny ich chuti alebo vzhľadu.

DVERE RÚRY 

Po otvorení dverí sa prevádzka rúry zastaví. Po opätovnom zatvorení dverí sa prevádzka rúry obnoví.

PARNÉ VARENIE 

Kombinácia funkcie pary a horúceho vzduchu robí zariadenie flexibilné v použití, zabezpečuje úsporu energie a zachováva výživovú hodnotu
a chuť jedál. Funkcia pary sa odporúča pre jemné spracovanie všetkých druhov jedál, ako aj pre rýchle rozmrazovanie, ohrev bez vysušovania
a prirodzené odsoľovanie solených jedál. Voda vstrekovaná do ventilátora sa odparuje a mení sa na paru, prechádzajúc cez ohrievač. Ak má
funkcia zvlhčovania správne fungovať, teplota komory musí byť nastavená na minimálne 90-100 °C. Pri nižších teplotách rúra nevytvára 
paru a väčšina dodávanej vody sa hromadí na dne komory rúry.

Odporúča sa zohriať rúru na hodnoty vyššie ako sú stanovené v prvom kroku spracovania.
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RÚRY S MANUÁLNYM OVLÁDANÍM 

model: FG09504 pre modely: FG09506 , FG09510 

1. Kontrolka prevádzky ohrievača
2. Otočné ovládacie kolečko teploty
3. Otočné ovládacie kolečko časovača
4. Otočné ovládacie kolečko parenia
5. Kontrolka prevádzky parenia
6. Tlačidlo parenia

OTOČNÉ KOLEČKO ČASOVAČA (3)

Otočte kolečko, aby ste nastavili čas spracovania (maximálne 120 minút). Po uplynutí nastaveného času sa rúra automaticky vypne.
Ak je kolečko nastavené na symbol (otočenie vľavo od polohy „0“), rúra pracuje v nepretržitom režime, až kým sa otočí gombík na polohu „-0“.

GOMBÍK NA TEplotu (2) INDIKÁTOR FUNKCIE OHRIEVAČA (1)

Nastavte gombík na požadovanú teplotu (od 0% do 260%).
Indikátor termostatu poskytuje užitočné informácie:
• zapnutý: ohrievače sú zapnuté , teplota v peci je nižšia ako teplota nastavená gombíkom termostatu;
• vypnutý: ohrievače sú vypnuté, pec dosiahla nastavenú teplotu.

REGULÁTOR PARY (4) INDIKÁTOR PARY (5)

Nastavte regulátor na požadovanú úroveň pary. Je možné plynule nastaviť úroveň pary v rozsahu 0 - 100%.
Prevádzka systému je signalizovaná zapnutím indikátora 5.

TLAČIDLO PARY (6) MODEL: FG09504 

Stlačte a podržte tlačidlo pre manuálne spustenie systému parného priestoru. 

POZOR !
Model FG09504 nie je určený na nepretržitú prevádzku parného priestoru. Systém sa používa pri pečení koláčov alebo pečiva a
funguje v impulzovom režime. Ak sa pri dlhšom dávkovaní pary neodvádza voda, môže to spôsobiť poškodenie rúry alebo úraz
elektrickým prúdom.

3 45 13 26 2 1



RÚRA S ELEKTRONICKÝM OVLÁDACÍM PANEL 

(M) RUČNÝ PEČIACI CYKLUS - (P) PROGRAMOVANÝ PEČIACI CYKLUS
Tlačidlo slúži na výber režimu RUČNÝ (M) alebo PROGRAMOVANÝ (P) . V režime RUČNÝM je potrebné nastaviť teplotu, čas a parenie 
počas každého pečenia. Pri použití programového režimu je možné uložiť nastavené parametre: teplotu, čas, parenie. 

To znamená, že recepty je možné volať podľa potreby, bez nutnosti ich nastavovať každý raz. 
Je možné uložiť 99 receptov (označených od P01 do P99) vo troch rôznych fázach / krokoch. 

OVLÁDACÍ PANEL 
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časovač 

tlačidlo zvýšenia 
displej 
teploty 

tlačidlo zníženia 

zvlhčovanie 

ŠTART / STOP 

ikona teploty 

ikona jednotky teploty 

ikona časovača 

ikona zvlhčovania 

ikona ohrevu 

kuchársky receptár 

ikona otvorených dverí 

ikona fázy (F1- F3) 

ZAP / VYP pečenie 
programované / manuálne 

displej 
teploty / zvlhčovania 

zapínanie / vypínanie 
ohrevu 

ZAPNUTIE RÚRY TLAČIDLAMI ZAP. / VYP.

Po zapnutí rúry sa na ovládacom paneli zobrazí správa „ OFF ”.

Ak chcete vypnúť rúru, stlačte tlačidlo „ ON / OFF”.
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NASTAVENIA V RUČNOM REŽIME 

Po spustení je rúra pripravená na zadanie teploty procesu. Použite tlačidlá (ZVÝŠIŤ), (ZNÍŽIŤ) a nastavte
požadovanú teplotu. Po zapnutí je rúra predvolená na teplotu 180 stupňov C. 

Stlačte tlačidloČAS pre nastavenie času použite tlačidlá ( ZVÝŠIŤ), ( ZMENŠIŤ).  Ak teplota klesne pod nulu, nastavte rúru
do nepretržitého režimu prevádzky a na displeji sa zobrazí správa INF. 

Stlačte tlačidloZVLHČOVANIE pre nastavenie stupňa nasiaknutia komory rúry použite tlačidlá (ZVÄČŠIŤ), ( ZMENŠIŤ).
Je možné nastaviť od 0 do 100% s presnosťou 10%.

Po zadaní parametrov stlačte tlačidlo „ŠTART / STOP“ pre spustenie procesu spracovania.

NASTAVENIE REŽIMU „PROGRAMOVANÉ PEČENIE“ 

Keď je rúra zapnutá, je vždy v režimeRUČNÉ (ikona
„PROGRAMOVÁ KNIŽNICA” sa nesvieti).
Stlačte tlačidlo , aby nastavili PROGRAMOVANÝ režim (ikona „
PROGRAMOVÁ KNIŽNICA ” je zapnutá): na displeji bliká recept  P01 (rúra 
si môže zapamätať až 99 receptov, pričom každý môže mať 3 fázy / kroky 
s predhrievaním). Ak sa chcete vrátiť do režimu RUČNÉHO , stlačte tlačidlo 

a do 5 sekúnd 
znova ho stlačte (na displeji sa zobrazí „oFF NAnU“. Po ďalších 
5 sekundách sa rúra vráti do 
manuálneho režimu .

VYBERTE POZÍCIU NA ULOŽENIE RECEPTU 

Pomocou tlačidiel (ZVÄČŠIŤ) alebo ( ZMENŠIŤ) vyberte pozi-
ciu, v ktorej chcete uložiť nový recept (v príklade „ P11”).

Ikona „PROGRAMOVÁ KNIŽNICA” informuje o stave vybranej 
pozície:
• červená: pozícia už používaná pre iný recept
• zelená: voľné miesto.

VYTVORENIE AUTOMATICKÉHO RECEPTU: PROGRAMOVANIE FÁZY 1

Každý recept môže mať minimálne 1 a maximálne 
3 fázy/kroky, každá s inými parametrami spracovania (prechod 

z jednej fázy na ďalšiu je úplne automatický).
Všetky kroky sa programujú rovnakým spôsobom.

Príklad:
• Fáza 1= 30 minútPOZASTAVENIE
• Fáza 2=  trvanie 1:30 minúty, teplota 180 °C, vlhkosť 60%
• Fáza 3=  nepoužívaná - „KONIEC”



19

NASTAVOVANIE ČASU PEČENIA / POZASTAVENIA 

Nastavte, ako dlho by mal trvať krok „1“, či už ide o KROK POČKANIA ( 1A a
1B ) alebo KROK PEČENIA ( 2A a 2B ).

Ak chcete nastaviť požadovanú prestávku alebo čas trvania pečenia cyklu: 

1. Stlačte tlačidlo „ČAS“: ikona „HODINY“ začne blikat.

2. Stlačujte tlačidlá (ZVÄČŠIŤ) alebo (ZMENŠIŤ) , až sa na dolnom
displeji zobrazí požadovaný čas trvania ( END ---> 00 hodín a 01
minút ---> 15 hodín a 59  minút ---> INF);
END =  vypnúť nepotrebné kroky
INF =  rúra funguje až do stlačenia tlačidla „ŠTART / STOP”.

3. Počkajte 5  sekúnd bez dotyku akýchkoľvek tlačidiel, aby sa uložil
nastavený čas trvania (ikona „HODINY ” rozsvieti sa zeleno).
Nastavený čas trvania je možné kedykoľvek zmeniť, dokonca aj po začatí 
pečenia, na nekonečno (INF ) a naopak.

AUTOMATICKÉ ZVLHČOVANIE (VOLITEĽNÉ)

Automatické zvlhčovanie je možné aktivovať počas nastavovania alebo 
počas cyklu pečenia.

1. Stlačte tlačidlo „ZVLHČOVANIE” : ikona „ZVLHČOVANIE” sa rozsvieti
a na dolnom displeji sa zobrazí „VYP”.

2. Stlačte tlačidlá (ZVÄČŠIŤ) alebo ( ZMENŠIŤ) , aby vybrali
požadovanú hodnotu vlhkosti / parenia. 
(Môžete nastaviť nasledujúci rozsah vlhkosti: VYP., 20%, 40%, 60%,
80%, 100%).
Počkajte 5 sekúnd bez dotyku akéhokoľvek tlačidla, aby sa uložila 
nastavená hodnota. Systém automaticky vytvára paru počas pečenia 
podľa nastavenej hodnoty.

Počas cyklu prevádzky sa ikona „ZVLHČOVANIE ” Svieti sa len vtedy, keď sa vo vnútri rúry vytvára para. Pri zmene smeru otáčania motora 
sa zvlhčovanie na krátku dobu zastaví. Zvlhčovanie sa spustí len vtedy, keď teplota vo vnútri rúry presiahne 90°C. 
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NASTAVOVANIE NASLEDUJÚCICH KROKOV PEČENIA 

Programovanie kroku „1“ bolo ukončené. Ak chcete nastaviť ďalší krok, teda krok „2“:
• stlačte tlačidlo ;
• ikonka „F2“ sa rozsvieti, čo znamená, že nastavujeme krok „2“;
• nastavte pečiaci parameter rovnakým spôsobom, ako je opísané v kroku „1“.

Ak krok „ 2” nie je potrebný, ponechajte čas nastavený na „ END” (na displeji sa zobrazí „ END”).
Ak je potrebné, urobte to isté, aby ste nastavili krok „3”.

PREDHRIEVANIE (voliteľné)

Táto funkcia slúži na kompenzáciu straty tepla, ktorá sa vyskytuje pri otváraní dverí na vloženie produktov do pecovej komory. 
Predhrievanie je štandardne vypnuté. To znamená, že NIKDY sa nezapína, pokiaľ nie je nastavené pre každý nový automatický recept, ktorý 
chcete vytvoriť. Ak chcete toto nastaviť, postupujte podľa nasledujúceho postupu: 

1. Nastavte teplotu, čas trvania a zvlhčovanie (ak je potrebné)
pre všetky činnosti, ktoré chcete vykonať, ako je vysvetlené v pred-
chádzajúcich kapitolách.

2. Stlačte tlačidlo  , až sa na dolnom displeji zobrazí správa „ PrH “ (pred-
hrievanie), a na hornom displeji správa „ OFF “, čo znamená, že zohreva-
nie je momentálne vypnuté (a preto sa nezapne po začatí pečenia).

3. Pomocou tlačidiel (ZVÄČŠIŤ) alebo ( ZMNIEŠ ) nastavte
požadovanú teplotu zohrevania (od 31 °C do 270 °C - zvyčajne odporú-
čame nastaviť ju o približne 30 °C vyššiu ako teplota pečenia).

4. Počkaj 5 sekúnd bez dotyku akéhokoľvek tlačidla, aby sa uložila nastavená
hodnota.

Opakujte tento postup pre každý nový automatický recept, ktorý vytvoríte (predhrievanie je vždy predvolené nastavené na „VYP.“). Ak použí-
vate recept, ktorý je už uložený s predhrievaním, nemusíte nič robiť, predhrievanie sa automaticky spustí po spustení receptu. 
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UKLADANIE RECEPTOV.

Po nastavení požadovaných krokov uložte vytvorený recept stlačením a po-
držaním tlačidla až sa na displeji zobrazí správa 
(MEM).
Odporúčame si zapísať pozíciu konkrétnych receptov a ich vlastnosti (názov
, napr. KURČA, teplota, čas trvania každého kroku atď.).

Ak je recept uložený na obsadenej pozícii alebo ak nie sú žiadne voľné pozí-
cie, recept sa prepíše na existujúci, ktorý už nebude možné obnoviť.

Prvé pozície môžu byť obsadené prednastavenými receptami, ale aj tak ich
používateľ môže upraviť podľa potreby, meniť parametre procesov.

ZAČIATOK PEČENIA CYKLU 

Po nastavení všetkých potrebných fáz pečenia stlačte tlačidlo 
„START / STOP ”,  aby ste začali s procesom .
Ak recept vyžaduje predhrievanie, NESMIE sa okamžite vložiť jedlo do rúry;
musíte počkať na ukončenie procesu predhrievania (zvukový signál trvajúci
40 sekúnd a správa na displeji „ PrH ” striedajúca sa so správou „ END ”).

Počas procesu: 
• dolný displej ukazuje zostávajúci čas procesu

v hodinách a minútach alebo v minútach a sekundách (v príklade:
1 hodina a 30 minút alebo 1 minúta a 30 sekúnd);

• Horný displej zobrazuje nastavenú teplotu (v príklade
na obrázku: 180 °C): pre zobrazenie aktuálnej teploty v pecnej komore
(v príklade na nasledujúcom obrázku: 140 °C), stlačte tlačidlo keď 
je zobrazené „ TEPLOTA ” nastavená Teplota aktuálna
v pecnej komore sa rozsvieti červenou farbou po dobu približne 4 sekundy. 

• Farba ikony „OHRIEVAČ” informuje o:
• červená: ohrievače sú zapnuté , teplota v pecnej komore je

nižšia ako nastavená teplota;
• zelená : ohrievače sú vypnuté, komora dosiahla nastavenú teplotu.
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ZVLHČOVANIE / RUČNÉ OPAĽOVANIE (VOLITEĽNÉ)

Počas pečenia stlačením tlačidla „ZVLHČOVANIE“ je para ručne vstreknutá do komory až do uvoľnenia tlačidla -
ky. Ikona „ZVLHČOVANIE“ sa rozsvieti, čo naznačuje, že para sa uvoľňuje. Na dolnom displeji sa zobrazí správa „OFF“.

RUČNÉ SKORÉ UKONČENIE CYKLU SPRACOVANIA 

Stlačením tlačidla „ŠTART / STOP“ môžete predčasne ukončiť cyklus spracovania. Stlačením toho istého tlačidla znovu môžete obnoviť predtým nastavený
cyklus.

KONIEC SPRACOVANIA PROCESU 

Spracovanie sa ukončí po uplynutí nastaveného času a je signalizované pomocou: 
• na obrazovke blikajúca správa „KONIEC”;
• zastavenie ventilátorov, ohrievačov a zvlhčovania .
• zvukový signál trvajúci 40  sekúnd (po 40  sekundách sa v modeloch s bočným otváraním dvere automaticky otvoria).

Ak chcete predčasne zastaviť zvukový signál , stlačte tlačidlo „ŠTART / STOP”.
Ak počas 40-sekundového zvukového signálu znovu stlačíte tlačidlo „ ŠTART / STOP ”, spracovací cyklus sa obnoví s rovnakými parametrami
ako cyklus, ktorý práve skončil (rovnaký počet krokov, rovnaká teplota, rovnaký čas trvania atď.).
15 minút po ukončení akéhokoľvek cyklu úpravy sa rúra prepne do režimu „VYP .“ (Čakanie); pre opätovné zapnutie stlačte „ZAPNUTIE / VYPNUTIE“

VYVOLANIE A POUŽÍVANIE PREDCHÁDZAJÚCICH RECEPTOV 

Na vyvolanie a spustenie uloženého receptu:
1. Ak je rúra v režime čakania, zapnite ju stlačením tlačidla „ZAPNUTIE / VYPNUTIE“.
2. Stlačte a uvoľnite tlačidlo .
3. Pomocou tlačidiel (ZVÄČŠIŤ) alebo (ZMENŠIŤ) prechádzajte displejom nadol, až nájdete hľadaný recept
(napríklad položka „P05”). Po 5  sekundách sa na displeji zobrazia parametre receptu, aby sa overilo, či sú vhodné
d pre pripravované jedlo. 

4. Spustite cyklus spracovania stlačením tlačidla „START / STOP ”.
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ZMENA ULOŽENEJ RECEPTÚRY 

1. Ak je rúra v pohotovostnom režime , zapnite ju stlačením tlačidla „ON / OFF”.
2. Stlačte a uvoľnite tlačidlo .
3. Pomocou tlačidiel (ZVÄČŠIŤ) alebo (ZMENŠIŤ) prejdením

ponuky nadol, aby ste videli všetky položky, až kým nenájdete recept, 
ktoý chcete upraviť.
Po 5 sekundách sa receptúrne parametre zobrazia na displeji. 
Zmeňte ich podľa pokynov v časti Nastavenie parametrov.

4. Potom stlačte a podržte tlačidlo , až sa na displeji zobrazí 
správa „MEM “: nové parametre boli uložené. Nová receptúra trvale na-
hradí predchádzajúcu receptúru, ktorú už nie je možné obnoviť.

VYMAZANIE ULOŽENEJ RECEPTÚRY 

Ak chcete recept vymazať a uvoľniť miesto: 
1. Ak je rúra v pohotovostnom režime , zapnite ju stlačením tlačidla „ON / OFF”.
2. Stlačte a uvoľnite tlačidlo .
3. Pomocou tlačidiel (ZVÄČŠIŤ) alebo ( ZMNIEŠ) , prejdi

dole cez všetky položky, až kým nenájdeš recept, ktorý chceš 
vymazať (v príklade položka „P05“).
Po 5 sekundách sa receptúrne parametre zobrazia na displeji. 

4. Stlačte a podržte tlačidlo: LED diódy pre 3  kroky začnú blikat.
5. Potom systém zobrazí pozíciu vybraného receptu a správu
„MEM”:  teraz bol recept odstránený a môžete uvoľniť tlačidlo .

Po opätovnom výbere pozície sa ikona „BIBLIOTEKA PROGRAMOV ”
zmení na zelenú, čo naznačuje, že pozícia je voľná.
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POZOR !
Základné parametre je možné nastaviť iba vtedy, keď je rúra vypnutá („WYŁ
.” na displeji) 

NASTAVENIE JAZYKA 

1. Stlačte súčasne tlačidlá (ZVÝŠIŤ) a (ZMENŠIŤ) a
podržte, kým sa na displeji nezobrazí „ JAZYK “ (ak je
vybraný anglický jazyk); 

2. Stlačte tlačidlo „ZVLHČOVANIE“, aby ste sa dostali do menu;
3. Pomocou tlačidiel (ZVÄČŠIŤ) alebo ( ZMENŠIŤ) vyberte

požadovaný jazyk. 
4. Potvrďte stlačením tlačidla „ŠTART / STOP“;
5. Opustite menu stlačením tlačidla „ZAPNUTIE / VYPNUTIE“

PREVOD MEDZI CELZIEM (° C) A FAHRENHEITOM (° F) 

Pec predvolene používa stupne Celzia (° C); pre zmenu na stupne 
Fahrenheita (° F):

1. Stlačte súčasne tlačidlá (ZVÝŠIŤ) a (ZMENŠIŤ) a
držte stlačené po dobu 4 sekúnd

; 2. Potom stlačte tlačidlo ( ZVÄČŠOVANIE),  kým sa na displeji
neobjaví správa „UtEntE“.

3. Stlačte tlačidlo „ZVLHČOVANIE” , aby ste sa dostali do menu; 
4. Pomocou tlačidiel ( ZVÄČŠIŤ) alebo ( ZMENŠIŤ)

nastavte ° C (stupne Celzia) alebo ° F (stupne Fahrenheita). 
5. Potvrďte stlačením tlačidla „ŠTART / STOP”;
6. Opustite menu stlačením tlačidla „ZAPNUTIE / VYPNUTIE”

Na ovládacom paneli rúry sa v závislosti od zvolenej teplotnej jednotky
zobrazuje ikona CELSIUSalebo FAHRENHEIT.

VERZIA SOFTVÉRU 

1. Keď je rúra v pohotovostnom režime (vypnutá),  stlačte tlačidlo .
2. Verzia hardvéru použitá v elektronickom systéme je zobrazená na hor-

nom displeji.
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BLOKÁDA RECEPTOV 

Možnosť zmeny parametrov receptov uložených v pamäti systému 
môže byť zablokovaná (recepty nastavené v továrni a recepty 
uložené používateľom).
1. Keď je rúra v pohotovostnom režime (vypnutá),  stlačte a podržte

súčasne tlačidlá „START / STOP” a „STEAM”,  až sa na dolnom
displeji zobrazí „ rEc”.

2. Pomocou tlačidla (ZVÄČŠIŤ) alebo ( ZMNIEŠ) vyberte „01“
alebo „00” na hornom displeji:
01 =  ZABLOKOVANÉ (nemožno upravovať recepty)
00 =  ODBLOKOVANÉ (recepty možno upravovať )

3. Pre ukončenie a uloženie nastavení stlačte tlačidlo „ON / OFF”.

HLÁSENIA A CHYBY (IBA PRE DIGITÁLNE RÚRY)

V prípade výskytu chyby sa rúra vypne, zobrazí sa chybový kód 
a zaznie zvukový signál po dobu približne 1 minúty.
Pred kontaktom so servisom Forgast sa pokúste odstrániť chybu sami, ak 
je to uvedené v tabuľke. Ak je potrebný kontakt so servisom, uveďte chybový
kód vo vyhlásení o servise.

CHYBOVÝ KÓD DÔVOD RIEŠENIE 

ER01

Alarm vnútornej sondy. 
Táto chyba sa objavuje, keď je teplotná sonda poško-
dená (prevádzka rúry je deaktivovaná, okrem 
svetla, a bežiaci cyklus je zastavený).

Kontaktujte autorizovaný servis so zadaním 
chybového kódu a údajov o zariadení.

ER02

Alarm bezpečnostného termostatu rúry.
Táto chyba sa objaví, keď dojde k poruche ohrievačov 
alebo termostatu rúry (všetko je vypnuté okrem svetla
a bežiaci cyklus je zastavený).

Kontaktujte autorizovaný servis so zadaním 
chybového kódu a údajov o zariadení.

ER04

Tlačidlo na ovládacom paneli je poškodené.
Na displeji sa zobrazí správa „P-X“; „X“ znamená, že 
jedno z tlačidiel alebo panelov je poškodené (
pozri tabuľku nižšie).

Skúste stlačiť a uvoľniť tlačidlo označené ako po-
škodené.
Ak sa porucha znovu objaví, obráťte sa na auto-
rizovaný servis a uveďte chybový kód a údaje o 
zariadení.
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OPRAVY A NÁHRADNÉ DIELY 

Nepokúšaj sa sám opravovať zariadenie, pretože to môže spôsobiť vážne zranenia ľudí, zvierat alebo škody na majetku a tiež môže viesť k 
strate záruky. Vždy sa obráťte na autorizované servisné stredisko Forgast a objednávajte SI ORIGINÁLNE náhradné diely.

PROBLÉMY A ICH RIEŠENIE 

PROBLÉM RIEŠENIE 

Rúra sa nezapína 

• Skontrolujte, či je hlavný vypínač zapnutý a či je napájanie zo siete.

• Skontrolujte stav poistiek ochraňujúcich rúru.
• Bezpečnostný termostat sa spustil. Ak žiadne z navrhovaných opatrení

nevyrieši problém, obráťte sa na autorizovaný servis.

Rúra sa zapne, ale nezačne proces 
• Uistite sa, že dvere rúry sú dobre uzavreté.
• Skontrolujte, či sú správne nastavené parametre spracovania.

Rúra nepečie rovnomerne 

• Ventilátory sa nezmenia smer (kontaktujte autorizovaný
servis).

• Jeden z ventilátorov sa neotáča (kontaktujte autorizovaný
servis).

• Jeden z ohrievačov je poškodený (kontaktujte
autorizovaný servis).

• Pečiaci priestor je preplnený. Usporiadajte produkt tak, aby sa zlepšil
prietok vzduchu.

Chýba kondenzácia v komore 

• Vypínač vody je zatvorený, otvorte ho.
• Nesprávne pripojenie na vodovodnú sieť alebo nedostatok napájania

vody.
• Filtrovanie vody je upchaté nečistotami, vyčistite ich.
• Nesprávne fungujúci externý úpravca vody.

Voda vytiekla pri zatvorených dverách 
• Znečistené alebo poškodené tesnenie, vyčistite ho alebo ak je poškodené,

kontaktujte autorizovaný servis pre jeho výmenu.
• Problém s mechanizmom zatvárania dverí, kontaktujte

autorizovaný servis pre jeho výmenu.

Ventilátor sa zastavuje počas prevádzky 
• Poškodený ventilátor, kontaktujte autorizované centrum

pomoci pre jeho výmenu.
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7. ÚDRŽBA

Pred čistením je potrebné odpojiť zariadenie od napájania a použiť vhodné
ochranné prostriedky (napr. rukavice). Používateľ môže vykonávať
iba bežnú údržbu. Ak potrebujete špeciálnu periodickú údržbu rúry, obráťte
sa na servis, aby ste požiadali o pomoc autorizovaného technika. Pri čistení
akéhokoľvek dielu alebo príslušenstva NEPOUŽÍVAJTE:

• abrazívne alebo práškové čistiace prostriedky;
• agresívne alebo žieravé čistiace prostriedky (napr. kyselina chlorovodíková,

kyselina sírová, kaustická sóda atď.).
• abrazívne alebo ostré nástroje (napr. brúsky, škrabky, oceľové kefy atď.).

• parné alebo vodné prúdy pod tlakom.

PRVÉ SPUŠŤANIE 

Počas spúšťania nechajte zariadenie prázdne pri teplote 200 °C po 
dobu 30-40 minút, aby sa odstránili zvyšky výrobných ochranných pros-
triedkov. Počkajte, kým sa komora rúry ochladí, a potom ju umyte ručne 
vlhkou handričkou namočenou do teplej vody s mydlom alebo špeciálnym
čistidlom. Opláchnite komoru a nechajte ju úplne vyschnúť. Pred každým 
použitím dôkladne umyte a vysušte príslušenstvo a plechy/obaly GN. 

ČISTENIE KOMORY RÚRY 

Každý deň vyčistite priestor rúry, aby ste udržali vysokú úroveň hygieny, lesklú
oceľ a zariadenie v prevádzke dlhú dobu. Tukové častice alebo zvyšky jedla 
sa môžu zapáliť počas prevádzky rúry, čo môže spôsobiť zranenie osôb alebo
poškodenie samotného zariadenia. Čistenie treba vykonávať vždy, keď je 
priestor rúry studený, ručne pomocou handry namočenej do teplej vody s 
mydlom alebo špeciálneho čistiaceho prostriedku. 

VONKAJŠIE POVRCHY 

Počkajte, kým sa zariadenie vychladí, a potom ručne umyte vonkajšie povr-
chy handrou namočenou do teplej vody s mydlom alebo špeciálnym čisti-
čom. Na údržbu ocele použite špeciálne výrobky Forgast. 

SKLO DVERÍ 

Počkaj, kým zariadenie vychladne a použi handru jemne navlhčenú špeciál-
nym skleneným čistidlom, postupuj podľa pokynov výrobcu čistiaceho 
prostriedku. 
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PRESTÁVKA V POUŽÍVANÍ 

V obdobiach, keď nevyužívate zariadenie, odpojte elektrické a vodné napájanie. Ochráňte vonkajšie oceľové časti rúry mäkkou handrou jem-
ne navlhčenou prostriedkom na údržbu nehrdzavejúcej ocele Forgast. 

Zanechajte dvere otvorené, aby sa zabezpečila dostatočná výmena vzduchu.
Pri opätovnom spustení, pred použitím rúry:
• dôkladne vyčistiť zariadenie a príslušenstvo;
• pripojiť zariadenie k napájaniu a vode (ak je k dispozícii);
• skontrolovať zariadenie pred opätovným použitím;
• pustiť zariadenie pri nízkej teplote po dobu najmenej 60 minút bez akýchkoľvek potravín alebo príslušenstva v rúre.

Na udržanie zariadenia v ideálnom prevádzkovom stave a zabezpečenie bezpečnosti je potrebné vykonávať údržbu a prehliadky aspoň raz 
ročne prostredníctvom autorizovaného servisu Forgast. 



8. ODPADOVÉ HOSPODÁRSTVO A ZNEŠKODŇOVANIE

Na konci životného cyklu výrobku nevyhadzujte zariadenie na mieste, ktoré by predstavovalo riziko pre životné prostredie. 
Dočasné skladovanie nebezpečných odpadov je povolené na účely ich neskoršieho odstránenia. Je potrebné dodržiavať environmentálne 
predpisy platné v krajine použitia zariadenia. 

Je nevyhnutné odovzdať zariadenie špecializovaným spoločnostiam na zber, demontáž a likvidáciu.
Zariadenie je potrebné rozobrať a komponenty umiestniť do skupín podľa ich chemického charakteru, pričom treba mať na pamäti, že nie-
ktoré z nich je možné recyklovať a opätovne použiť podobne ako komunálne odpady. Pred likvidáciou je potrebné zabezpečiť, aby zariadenie
nebolo vhodné na ďalšie použitie, odpojením napájacieho kábla.
Materiál vzniknutý v dôsledku likvidácie, ak sa neznovu využije, treba ho odovzdať do zberného miesta alebo skládky odpadov v súlade s 
platnými predpismi. 

Akýkoľvek symbol WEEE na výrobku znamená, že ho nemožno považovať za odpad z domácnosti. Treba ho zlikvidovať správnym spôsobom,
aby sa predišlo akýmkoľvek negatívnym účinkom na životné prostredie a ľudí.
Pre viac informácií o recyklácii tohto výrobku sa treba obrátiť na výrobcu, servis alebo miestnu jednotku zaoberajúcu sa likvidáciou odpadov
.

Demontáž zariadenia musí byť vykonaná kvalifikovaným personálom.

Ak je plánovaná neskoršia inštalácia zariadenia, všetky činnosti je potrebné vykonávať s maximálnou starostlivosťou, aby sa nezničili jeho sú-
časti.
Výrobca nezodpovedá za žiadne poruchy alebo nepohodlie spôsobené neoprávneným personálom obsluhujúcim zariadenie. 

ODSTRAŇOVANIE 

Obal a materiál jeho výroby je 100% recyklovateľný a je označený symbolom .

Pri odstraňovaní dodržujte platné miestne predpisy. Časti obalov (plastové vrecia, kúsky polystyrénu atď.) uchovávajte mimo
dosahu detí, pretože predstavujú potenciálne nebezpečenstvo.
Zariadenie je vyrobené z materiálov vhodných na recykláciu. Toto zariadenie je označené ako v súlade s Európskou smernicou
o odpadovom elektrickom a elektronickom zariadení. Správnym spôsobom likvidácie tohto zariadenia môžete pomôcť pred-
chádzať potenciálnym negatívnym dôsledkom pre životné prostredie a ľudské zdravie.

Symbol na zariadení alebo v priloženej dokumentácii znamená, že zariadenie nesmie byť likvidované ako bežný domový odpad 
. Je potrebné ho odovzdať do špecializovaného zberného miesta pre elektrické a elektronické zariadenia. Pri likvidácii zariade-
nia je potrebné zabezpečiť, aby nebolo funkčné (nemožno ho spustiť), odpojením napájacieho kábla a odstránením dverí po-
ličky a iných prvkov, ktoré môžu predstavovať riziko. Nedovoľte situácie, v ktorých by bolo možné vyliezť na zariadenie alebo 
sa v ňom uväzniť. Zariadenie je potrebné likvidovať v súlade s miestnymi predpismi o likvidácii odpadu, odnesením ho do špe-
ciálneho zberného miesta; nechajte zariadenie nesupervidované, pretože môže predstavovať riziko pre deti. 

DEKLARÁCIA O ZHODE 
Zariadenie bolo vyrobené v súlade s bezpečnostnými požiadavkami stanovenými v európskych smerniciach a príslušných 
normách. Po dosiahnutí tejto zhody výrobca vyhlasuje, že jeho výrobky sú v súlade s platným európskym právnym rámcom a 
preto sú označené príslušným označením CE, umožňujúcim ich predaj v európskych krajinách.
Vyhlásenie o zhode na požiadanie používateľa je k dispozícii vo forme elektronickej alebo tlačenej v sídle výrobcu alebo na we-
bovej stránke 
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